Arabic Translations of the Khwadāynāmag
The history of the Khwadāynāmag in Arabic and Classical Persian translations and rewritings is tangled. During the eighth to tenth centuries the Khwadāynāmag was more than once translated into, or retold in, Arabic while the Middle Persian tradition dwindled. In Arabic, the tradition started living on its own and the early translations were freely modified and excerpted for a variety of historical works (see Chapter 3.6). At the same time, a number of other Pahlavi historical texts were translated into Arabic (Chapter 2.2.1).
The disappearance of most of the relevant texts makes it precarious to say much about the development of this tradition between the Khwadāynāmag of the sixth century and the works of Firdawsī and al-Thaʿālibī around the year 1000. There is a gap of four centuries to be filled. This chapter aims at filling in at least parts of that gap.
Fragments of Persian national history are found everywhere in Arabic sources, derivable either from the Khwadāynāmag or from other sources, written or oral, but the earliest tangible evidence for the book comes from mentions of its Arabic translations or versions in mid to late tenth-century sources, especially Ḥamza al-Iṣfahānī's (d. 350/961 or 360/971) Ta ʾrīkh sinī l-mulūk.
The List of Ḥamza
To understand the translation history of the Khwadāynāmag, we have to start with the best informed of all later authors, Ḥamza al-Iṣfahānī, Ta ʾrīkh, pp. 9-10:1
Their (the Persians') chronologies are all confused, rather than accurate, because they have been transmitted for 150 years2 from one language into another and from one script, in which the number signs are 
